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dominant cu l tu re  - and a l low the student to make the choice. 
B i l ingua l education thus provides a natura l veh ic le f o r  true b i -  
cu l tu ra l  education.

4,

The extensive l i t e r a t u r e  on language acqu is i t ion  and the info rmation 
ava i lab le  from the experience o f  other b i l ingua l  programs, not only in the 
United States but around the wor ld , is  very pos i t ive  about the idea that 
ch i ldren learn to speak and read a second language more e a s i l y  i f  they 
have a lready achieved l i t e r a c y  in t h e i r  own language. This would indicate 
that in those v i l l a g e s  where ;h i ld ren  come to school with Native language 
s k i l l s  dominant, the f i r s t  language o f  in s t ruc t ion  and f i r s t  l i t e r a c y  
should be in th e i r  1 ica l tongue. L iteracy in English should be achieved 
l a t e r  through the techniques o f  "English as a Second Language" in s t ruc t ion  
with a heavy i n i t i a l  emphasis on o ra l  s k i l l s .  The above is  sound st ra tegy 
f o r  the fo l lowing reasons:

1. I t  el iminates much o f  the mystery, f e a r  and trauma which surrounds 
the ea r ly  days in school when a student cannot understand the 
language o f  in s t ru c t i on .

2. I t  makes the school seem a f r i e n d l i e r ,  le ss h o s t i l e  p lace ,  and 
es tab l ishes a be t te r  learn ing environment.

3. I t  el iminates the double burden o f  learn ing both the language 
and academic concepts a t  the same time. The concepts are taught 
in the language which is  a l ready best understood.

4. I t  lessens the denigrat ion o f  loca l  cu l tu re  and e l im inates the 
condescending a t t i tude  so of ten exhib ited by the school toward 
What happens in the v i l l a g e  and the home. Thus i t  lessens the 
c on f l i c t s  between what a student learns in the two most i n f l u ­
en t ia l  areas o f  e a r l y  development - the home and the school .



2. Program Purposes

2a. There are some basic assumptions out o f  which the b i l ingua l  program has 
grown and ce r ta in  goa ls which have been estab lished as a r e s u l t  o f

f '

those assumptions. Stated b r i e f l y ,  those assumptions are l i s t e d  as 
f o l l ow s :

1) Students in v i l l a g e s  in Alaska are representat ives o f  a v i ab le ,  
va luab le cu l tu re  which is  in a continual process o f  change - as 
are a l l  cu l tu res -  but which has a r ig h t  to continue i t s  existence 
as a unique cu l tu re  whether Eskimo, Indian, or Aleut.

2 ) The schools have an ob l iga t ion  to provide education which is 
genuinely b icu l tu ra l  and is  not designed to s h i f t  students uni­
l a t e r a l l y  from one cu l tu re  to another.

3) In those v i l l a g e s  where chi ldren come to school using English as 
a second language, students are en t i t l e d  to receive primary edu­
cation in th e i r  f i r s t  language and develop o ra l  s k i l l s  and l i t e r a ­
cy in English using ESL techniques.

4 ) That education must u t i l i z e  the unique s k i l l s  which Native c h i l ­
dren may bring to the classroom. These may include a va r ie ty  o f  
perceptual s k i l l s  and communications s k i l l s  in two languages.

5) That Alaska Native ch i ld ren have a r ig h t  to attend schools which 
recognize t h e i r  cu l tu re  in the classroom as a leg i t imate source 
o f  study and i n t e r e s t .  Local language, h i s t o r y ,  mater ia l cu l tu re  
and value systems a l l  have a place in the curriculum o f  schools 
which have Alaskan Native students.

6 ) That one o f  the contr ibut ing causes to the below average achieve­
ment which charac ter izes  many Alaskan Native students on standard­
ized tes ts  is  the schoo l 's  f a i l u r e  to teach in a language e a s i l y  
understood by the students . The language mixing which has r e ­
su l ted from past p o l i c ie s  works a hardship on Native speakers and 
is  detrimental to t h e i r  achievement in school .

7) That one way to help rees tab l ish  coordinate language systems and 
a s s i s t  in good language development in tv/o languages is  with 
b i l ingua l  in s t ruc t ion  and ESL which helps e l iminate mispatterning 
and estab l ishes good usage in bcth the Native language and in 
Engl ish.

8) That l i t e r a c y  in the Native language is  a proper goal f o r  Native 
language speakers;  that they have the same r igh t  to use and keep 
t h e i r  language as English speakers to use and keep Engl ish. The 
f a c t  that one language belongs to the dominant cu l tu re  and the
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other may be he lp less in the face o f  i t  does not give the dominant 
cu l tu re  l icense to continue to eradicate the loca l  language. The 
pattern we have fo l lowed in the past is  as bruta l l i n g u i s t i c a l l y  
as the o ld g l a d i t o r i a l  combat. We have held in the education 
system that because the language is  down or f a i l i n g  we should k i l l  
i t  in favo r  o f  Engl ish.

9 )  I t  i s  a l s o  assumed that since i n i t i a l  in s t ruc t ion  may be in the 
loca l  language those students in a genuine b i l ingua l  program w i l l  
not do as wel l on standardized achievement tes ts  as those who 
begin with English - un t i l  grade f i v e .  Because concepts are 
taught in the loca l  language and English l i t e r a c y  is put o f f  un t i l  
a more log ica l  time in the developmental s k i . I s  sequence o f  c h i l ­
dren's lea rn ing ,  and because the achievcr-.ent te s ts  are in Engl ish , 
we assume that the present test ing pattern w i l l  reverse i t s e l f .
The present test ing indicates that f o r  a while both Native and 
English speakers t e s t  about the same. But as the years pass a 
gap in performance leve l  begins to emerge with dominant cu l tu re  
ch i ldren achieving at a higher ra te  on the t e s t s .  At e x i t  from 
the public school system, Native ch i ldren in Alaska average below 
grade leve l while th e i r  non-Native counterparts in the same v i l l a g e  
are at grade leve l  or b e t te r .  I t  i s  an assumption o f  th i s  program, 
based on the experience o f  other b i l ingua l  e f f o r t s ,  that the 
achievement test ing o f  ch i ldren in the b i l ingua l  program w i l l  lag 
from the very beginning. But as ch i ld ren learn English more 
quick ly  and accura te ly  in a b i l ingua l  system the gap w i l l  narrow 
instead o f  widen and at  e x i t  from public school Native speaking 
ch ildren w i l l  perform at grade leve l  o r  be t te r .

2b. Goals

1) To provide opportunity f o r  l i t e r a c y  in two languages.
2 ) To provide genuine b icu l tu ra l  education f o r  v i l l a g e  students .
3 ) To provide f o r  transmission and appreciat ion f o r  loca l  cu l tu re  as

wel l as the dominant cu l tu re .
4 ) To invo lve loca l  people in the educational process .

2c. Objectives

When he graduates from grade eight a

1) Student w i l l  be able to converse in acceptable language patterns 
with both English speakers and speakers o f  the loca l  language.

2) Student w i l l  be able to read mater ia l in both languages - a t  grade
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leve l  in Engl ish, and whatever mater ia ls  are pr inted in his own 
language.

3) Student w i l l  be able to discuss s a l i e n t  aspects o f  both loca l  
cu l tu re  and the dominant cu lture with his b i l ingua l  teachers .

A f te r  one year in the program,

1) Teachers, both English speakers and b i l i n g u a l ,  w i l l  be ab le  to 
discuss important elements o f  loca l cu l tu re with th e i r  students.

2) English speaking teachers w i l l  be able to use simple greetings 
and some conversat ional exchanges in the loca l  language.

3 ) English speaking teachers w i l l  be able to discuss loca l  cu l tu ra l  
cha rac te r i s t ic s  with res idents .

4 ) English speaking teachers w i l l  be sens i t ive  to v i l l a g e  people 
and exh ib i t  appreciation f o r  loca l cu l tu re in t h e i r  act ions 
toward students and v i l l a g e r s .

3. A l te rna t ives

3a. A broad range o f  b i l ingua l programs is  needed spanning a continuum 
from an in tensive e f f o r t  such is  cu r ren t ly  undertaken at Togiak, 
Manokotak, Twin H i l l s  or Kongiganak to the other end o f  the con­
tinuum where the language might be taught using ESL techniques or 
simply i s  a major uni t in a comprehensive soc ia l  studies curriculum 
focused on loca l  cu l tu re .  The model in the f i r s t  s i tu a t ion  might 
be that adopted at Togiak. There f i r s t  grade in s t ruc t ion  is  pro­
vided in Eskimo in a l l  subject areas except English. English is  
learned during one h a l f  hour session each day in the morning and 
af ternoon. Math, science, socia l s tud ies ,  reading are a l l  in Eski­
mo. English concentrates on pattern pract ice o f  o ra l  s k i l l s .

The second year more o f  the ins t ruc t iona l  day w i l l  be in English and 
the ESL program w i l l  focus on language games and a c t i v i t i e s  a l l
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direc ted toward reading readiness . Other ins t ruc t ion w i l l  continue in 
Eskimo. In th i rd  grade the proport ion w i l l  s h i f t  to s t i l l  more Engl ish, 
and the fou r th  grade w i l l  be almost the reverse o f  the f i r s t ,  with per­
haps on ly an hour o f  Eskimo and the re s t  o f  the day in English. I t  is  
believed that by that time l i t e r a c y  w i l l  be wel l es tablished in both 
languages and students can v/ork in the regu la r  curriculum without a 
language handicap.

A model more centra l  on the spectrum is l i k e  the current e f f o r t  at 
N ik o la i .  There the language w i l l  be taught f o r  approximately an hour 
a day in a l l  grades and the r e s t  o f  the ins t ruc t ion  w i l l  be in English.

The only known present attempts to teach a Native language as a second 
language are on the S ta te 's  co l lege campuses at  the Un ivers i ty o f  
Alaska, Alaska Methodist Un ive rs i ty ,  and Sheldon Jackson.

t

Se lect ion o f  a l t e rn a t iv e s  should be done by v i l l a g e  people, loca l  
school boards, teachers ,  and l i n g u i s t s .  I t  is  assumed that each 
v i l l a g e  w i l l  determine the kind o f  program they want, the amounts o f  
time a l lo ca ted  to each language, and the personnel to be invo lved .
Goals and ob jec t ives  f o r  the program should be developed by the same 
group.

3b. Program a c t i v i t i e s  include a va r ie ty  o f  educational practices and tech­
niques. I t  i s  believed that many v i l l a g e  people should pa r t ic ipa te  
in c lass  programs in an in s t ruc t iona l  capacity - t e l l i n g  s t o r i e s ,  
demonstrating techniques o f  the mater ia l cu l tu re ,  discussing v i l l a g e  
h i s t o r y ,  teaching songs and dances, describing and developing value 
systems and r e l i g i o u s  ideas o f  the loca l  cu l tu re .  Community invo lve-
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ment is  one o f  the goa ls o f  the program.

The use o f  ESL in the classroom has been described above.
e

Class a c t i v i t i e s  could include f i e l d  t r ip s  to old v i l l a g e  s i t e s ,  watch­
ing a sled maker, mapping t r a i l s ,  giving loca l  names to mapped areas 
with game lo ca t ion s ,  f i s h  spawning areas ,  berry grounds. Other in 
c lass  a c t i v i t i e s  should focus on current issues such as the land 
claims sett lement ,  economics, hea l th ,  and education. A l l  such d i s ­
cussion should be in the loca l  language.

3c. At present the only l i n g u i s t s  capable o f  l i t e r a c y  t ra in ing  in Alaska
are non-Native. These people should be used to t r a in  v i l l a g e  people
in l i t e r a c y  so tha t  a l l  classroom in s t ruc to rs  in the loca l  language 
are Native people. Tra in ing should be provided which would permit 
e n t ry ' in to  teaching in the Native language at le ve l s  ranging from 
the basic t ra in ing  now o f fe red  to graduation with a degree and teach­
ing c e r t i f i c a t e .

3d. Equipment in each b i l ingua l  school should include Language Masters,
VTR, camera and monito rs ,  as wel l as the cu r ren t ly  standard 16 mm 
p ro jec to r  and phonograph. The TV equipment is  necessary to record 
a c t i v i t i e s  o f  students and v i l l a g e  people engaged in cu l t u ra l  h e r i ­
tage programs, f o r  the tape exchange o f  successfu l classroom p ro jec ts  
o f  teaching techniques and f o r  the development o f  v isua l and dramatic 
s k i l l s  o f  the students .

3e. Mater ia ls  should be developed through the establishment o f  an Alaska
Native Language Center whose purposes would be to study Ala.skan
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languages, develop l i t e r a c y  ma te r ia l s ,  a s s i s t  in the t r a n s la t i on  o f  
important documents, provide the veh ic le necessary f o r  development 
and dissemination o f  Alaska Native l i t e r a t u r e ,  and to t r a in  Alaska

4
Native language speakers to work as. teachers and aides in b i l ingua l 
classrooms.

4. Eva luat ion

Evaluation o f  each p ro je c t  ought to be done according to the evalua­
t ion concepts important to each v i l l a g e ,  as wel l as important to the 
kinds o f  info rmation sought by A.S.O.S. I t  may be that the v i l l a g e  
w i l l  judge the v a l i d i t y  o f  the program by standards that may not 
occur to centra l  o f f i c e  s t a f f .  On the other hand, the centra l  o f f i c e  
should f e e l  f r e e  to gather the data necessary f o r  research and pro­
gram va l id a t ion .  Such info rmation should include tests devised by 
l i n g u i s t s ,  the b i l ingua l  teachers and v i l l a g e  people, and a research 
psychologis t f am i l i a r  with the technica l aspects o f  eva lua t ion . Such 
a person w i l l  be employed f u l l  time to work on evaluation designs and 
instruments appropr ia te to each b i l ingua l  s i t e  and to a s s i s t  in the 
design and implementation o f  research pro jec ts  important to under­
standing the learn ing processes o f  v i l l a g e  ch i ld ren ,  th e i r  language 
acqu i s i t i o n ,  and developmental s k i l l s  sequences, as wel l as the 
e f fec t iveness o f  ,.bi 1 ingual education.
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BUDGET

Cost 1970-71 $ 200,000■ - ■ . 4

1972-73 440,900
1973-74 480,000
1974-75 600,000
1975-76 660,000

Five year t o t a l  $2 ,380 ,900

Five year t o t a l  $1 ,550 ,000

7 c lasses 
16 c lasses 
32 c lasses 
40 c lasses 
40 c lasses

f o r  program implementation.

f o r  mater ia ls development in 
Alaska Native Language Center 
($310,000 per year f o r  f i v e  
y e a r s ) .



Han
Athapascan

Eagle

Ahtena
Athapascan

Cantwel l  
C'nistochina 
Copper Center 
Gakona 
G le nn a l l e n  
Kenny Lake 
Mentasta Lake

T l i n g i t

Angoon 
Cof fman Cove 
El Capi tan 
Gustavus 
P o r t  A l i c e  
S t .  John' s  
Harbor  

Shakan Bay 
Tenakee 
Tuxekan 
Wale Pass

LANGUAGE SPOKEN IN VILLAGES

Tsinishian
Kutchin
Athapascan Tanaina Tanacross Mixed

Annette
Me t l a k a t l a

A r c t i c  V i l l a g e  
B i r ch  Creek 
C h a l k y i t s i k  
C i r c l e  
F o r t  Yukon

Nonda l ton 
Pedro Bay

Tanacross Chi gni k
Ch ion ik  Lagoon 
Chignik  Lake 
Crooked Creek 
D e l t a  Junc t i o n  
h'oly Cross 
I v a n o f f  Bay 

*S l eetmute  
Stony R iv e r  
Thorne Bay 
Thorne I s l a n d  
Tok

^ E s s e n t i a l l y
Yupik



A leut
'Eastern

Innup i a t Yupik

Atutan 
B e l k o f s k i  
Cold Bay 
Fa l se  Pass 
N i k o l s k i
S t .  George I s l a n d  
S t .  Paul  I s l a r d  
Sand P o i n t
Western
Atka

Ambler
Anaktuvuk
Buckland
Deer ing
R i v a l i n a
Kobuk
Koyuk
Noatak
Noo rv ik
Po in t  Hope
Se lawik
Shi shmare f
Shungnak
T e l l e r
Wales
White Mountain 
W i l l i am  E. 
B e l t z

A leknag ik  
A leknag ik  N.
Shore

Aniak
Atmaut luak
Bethel
Chuathbaluk
C l a r k ' s  P o i n t
Egegik
Ekuk
Ekwok
Fo rtuna Ledge
Igu i g ig
Kokhanok
Ko l iganek
Kor.giganak
Leve lock
Manokotak
Nel son Lagoon
Newhalen
New Stuyahok
Ohgsenakale
P e r r y v i l l e
P i l o t  P o in t
P i t k a ' s  P o i n t
P l a t inum
P o r t  Heiden
Red Dev i l
Russ ian Miss i on
T a t i t l e k
Togiak
Twin H i l l s

Upper Kuskokwim 
Athapascan______

McGrath
N i k o l a i

Koyukon
Athapascan

I n g a l i k
Athapascan

Tanana
Athapascan

Upper Tanana 
Athapascan___

A l l a k a k e t
B e t t i e s
Galena
Hughes
Hus 1 i a
Ka l t ag
Koyukuk
Nula to
Rampart
Ruby
Stevens V i l l a g e  
Tanana

Anvik Dot Lake
Manley Hot Spr ings  
Mi nto

Northway



CHART B
i a m , w . i u k  Hi  . y . s . o . i .  v i l iAt,i, s n i i i i u s 1 '

(1 1 2 3 A

Alean Ira Allal.aSct Akulan Aleknagik Kongiganak
Anderson V illage Annette Anakluvuk Aleknagik North Shore Manol.utak
Brown's fn u rt Anv 1 k Angonn A b le r Togiak
Cape Pule Belkofski Antak A ic tic V illage Twin M ills
G lldcrslccve Betties Buck land Atko
Gustavos Chignik Cantwell Atmautluak
Sunrise Creek Chignik Lagoon C irc le Bethel

Chignik Lake C lark's Point Birch Creek
ChisLuchina Cagle Chalky its  i t
Coffman Cove Ekuk Chualhbaluk
Cold Bay , (b ) fo r t Yukon Egegik

, Copper Center Holy Cross Ckwok
Crooked Creek Hughes fo r tuna Ledge

* Becring Hus 1ia Igu ig ig
(a)Oelta Junction K ivalina Kohuk

Bol Lake Koyuk Koliganek
El Capitan Levelock McGrath
False Pass Mentasta Lake Newhalen
Gakona Noatak ’■ New Stuyahokj Galena Noorvik Nikolai
Glcnnallen Point Hope N ikolski
Ivanoff Bay Russian Mission Northway
Kallag (c)Stony River Ohgsenakale
Kenny lake Te lle r P itka 's Point
Kokhanok (d)Tok Platinum
Koyukuk Wales Sclawik
Manley Hot Springs White Mountain Shishmaref
Mctlakalla (o)W illiam E. Belt? Sltungnak
Minto Sleetmute
Kelson Lagoon Tanacross
llondalton
Hula to
Pedro Bay
P e rryv ille
P ilo t Point
Port A lice
Port lleiden
Rampart
Red Devil

I t Ruby
1 S t. George Island

S t. John's Harbor
S t. Paul Island

* Sand Point
Shakan Bay

1 Stevens V illage
Tanana

| T a tit le k
Tenakee
Thorne Bay
Thorne Island t
T ri-V a lle y
Tuxekan
Wale Pass

* • W h ittie r

(a) Mixed Athapascan, Upper Tanana speakers in the school 
probably range through categories 2 and 3.

(b) This is also mixed population, s im ila r in many ways to 
Be the l's , w ith students' language pattern: and use re* 
fle e tin g home v illages and ranging from 0 to 3.

(c) Three language groups are settled here; some Tanaina 
in category 2; some Yupil: in ranges 2-3; and some 
Upper Kuskokwim ranging in categories 2 or 3.

(d) Boarding school, amount o f language depends on own 
v illa g e .

(e) Boarding school, and ind iv idua l language re fle c ts own 
v illages and speakers f i t  categories from 1 - 3.

' 'The ra ting scale 0 - A should be in terpreted as fo llows;

0 - lion-native v il la g e , essen tia lly monolingual in English. Ilo native language understood or
spoken.

1 - Some v illa ge people may understand a Kalivo language, but none w i l l he able to speak i t ,
and children probably w i l l not understand i t .

2 - Host v illa ge people o f any age understand the language, many older people w il l speak i t ,
but there are no speakers under approximate age IS.

3 - Most v illa g e people understand the language, everyone can speak i t ,  but younger people
are b ilingua l w ith p re tty good, probably nun-standard, English. School children may
have extensive English vocabulary hut misuse words, mispultern in sentences, experi­
ence d i f f ic u l t y  in w ritin g a school theme.

A - Essentia lly monolingual in I lie lia tivu language. Younger people w i l l have some English, 
but those ,iust entering school w i l l have very l i t t l e  ur none.
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Why Not in Colorado, Too?
MASSACHUSETTS HAS just become 

the first state in the nation lo make bilin­
gual education mandatory for school chil­
dren with limited knowledge of English.

This is an idea which ought to be put 
into effect in Colorado, too.

Gov. Francis W. Sargent, in signing the 
bilingual education bill into law, noted that 
Ihero aro more than 40,000 school-age 
children in Massachusetts "whose primary 
language is other than English." Most of 
them, as in Colorado, speak Spanish at 
home:

The new Massachusetts lav/ makes it* 
mandatory for every school system with 
20 or more children of limited English- 
speaking ability to provide a transitional 
bilingual education program for its pupils. 
The children would be laughl their regular 
academic subjects in Spanish, v/hile re- 
•ceiving instruction in English until they are 
fluent enough in English to move into reg­
ular English-speaking classes.

T T ” / f r r

"These children for loo long have been 
ignored or penalized simply because their 
speech is different." Sargent said. Arid 
we're sure tho same thing is happening 
Jo many Spanish-speaking children in 
Colorado.

There aro only a few bilingual classes 
for Spanish-speaking .‘children scattered 
around Colorado — most of them experi­
mental programs financed with federal 
funds. Yet there must be several thousand 
children in schools around the state who 
need this kind of bilingual education.

INERTIA AMONG educators being what 
it is — not to mention financial problems 
being what they are — it is all loo likely 
that many school districts that need bilin­
gual programs the most don't have them.

This coming, session of the General As­
sembly would bo a good time to see to 
it that Colorado catches up'with Mas­
sachusetts.
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Russell Hayward; Secretary P. o!'\iok\8 \ \  ' "Mfc'tLAKATLA. Alaska 99926

Frieda R. Damus, Treasurer -------  \\ x*?5«£ul. > • ! /-~V!'"— rV  • —

Apri l  25 ,  1972

Mr. Lyle Wright 
Associate Supt.
Research and Planning 
State Operated Schools System 
650 In te rha t iona l  A i rpor t  Road 
Anchorage, Alaska
Dear Mr. Wright:

We are submitting the enclosed Resolution 72-11 to your a t ten t ion .  
We k ind ly  request that favo rab le  considerat ion be made to include 

the Tsimpshean language in the T i t l e  I funding program.
k ‘ •

A rep ly  w i l l  be apprecia ted.
Very t r u l y  yours ,
METLAKATLA INDIAN COMMUNITY

Z 1’̂ f L ______

/  / J o h n  R. Benson, Mayor

RECEIVED
A P R  2  ■ 1972

Alaska State-Operated Schools 
Planning and Instruction

T s i m j i s l i e a n  W a r  C a n o e



RESOLUTION NO. 72-11

REQUEST TITLE I FUNDS FOR TSIMPSHEAN LANGUAGE
WHEREAS, the Tsimpshean lanquage, mother tongue o f  the nat ive students o f  
Met lakat la Schoo ls , is  f a s t  dying out. There are few people ye t l i v i n g  
who can speak th is  language p roper ly .  No tex t  book has ever been wr i t ten  
to  keep th is  language a l i v e ,  and
WHEREAS, Tsimpshean Cu ltu ra l  Education is  d i r e l y  needed f o r  a l l  Tsimpsheans 
in Met lakat la  and those l i v in g  outside o f  Met lakat la .  We must preserve our 
t r i b a l  cu l t u r e ,  and
WHEREAS', people l i v i n g  in Met lakatla that speak Tsimpshean are very much 
in te res ted  in a program to w r i t e ,  record , and publish the Tsimpshean 
language while they are a v a i l a b le ,  and
WHEREAS, the cost o f  the work involved in view o f  the extent o f  time that 
would be required f o r  researching, documenting, and organizing t e x t  book 
m a te r i a l s ,  would be too great f o r  a loca l  o rganizat ion to bear ;  with the 
need o f  p ro fess iona l  se rv ice  and expert handling o f  o rgan iza t iona l  work, 
i t  would not be f e a s ib l e  f o r  the t r i b e  to venture alone on such a program.
NOW, THEREFORE, BE IT RESOLVED, that the Metlakatla Indian Community Council 
o f  Annette Is lands Reserve hereby requests the se rv ice o f  Mr. Lyle Wright, 
Associate Superintendent, Research & Planning, State Operated Schools 
System, G50 In te rna t iona l  A irport Road, Anchorage, Alaska, to place on the 
T i t l e  I Board o f  Alaska the enclosed request f o r  T i t l e  I funding o f  the 
program f o r  researching, documenting and publ ishing o f  the Met lakat la 
Tsimpshean Language.
Introduced, passed and adopted th is  17th day o f  A p r i l ,  1972 at Met laka t la ,  
Alaska.

Signed:

I hereby c e r t i f y  that the foregoing Resolution was duly passed by the 
Met lakat la  Indian Community Council o f  Annette Is lands Reserve a t  a meeting 
at Met laka t la ,  Alaska, on the 17th day o f  A p r i l ,  1972, a quorum being 
present.



REQUEST FOR TITLE I FUNDS 
M e t l a k a t l a  Ts impshan Language P r o p o s a l

The Ts impshan l a n g u a g e ,  m o th e r  tongue  o f  th e  n a t i v e  
s t u d e n t s  o f  M e t l a k a t l a  s c h o o l s ,  i s  f a s t  d y ing  o u t .  The re  
a r e  few p e o p l e  y e t  l i v i n g  who can speak  t h i s  la nguage  
p r o p e r l y .  No t e x t b o o k  has e v e r  been w r i t t e n  to  keep t h i s  
l a n g u ag e  a l i v e .  The new T e s t am en t ,  t r a n s l a t e d  b e f o r e  the  
t u r n  o f  th e  c e n t u r y  i s  now o b s o l e t e .

The d e s i g n  f o r  the  p rog ram  w i l l  f o l l o w  t h i s  g e n e r a l  
o u t l i n e .  The re  w i l l  be t h r e e  phase s  in  the  d e v e lo pm en t  
o f  th e  p r o j e c t .
PHASE I - 1 9 7 3 - 7 4

a .  S u r v e y  
R e s e a r c h
E v a l u a t i o n  o f  m a t e r i a l s  on hand 
O r g a n i z a t i o n  o f  m a t e r i a l s '  on hand

i P l a n n i n g

b . C o n t a c t s
Some c o n t a c t s  w i th  Canad ian  C la n s  have a l r e a d y  
been made bu t  a r e  now c o l d  because  o f  l a c k  o f  
f u n d s .  These w i l l  be renewed .
F u r t h e r  c o n t a c t s  w i l l  be made t o  a t t em p t  to f i n d  
o t h e r s  i n t e r e s t e d  in  t h i s  same p r o j e c t .

c .  P l a n s  w i l l  be l a i d  t o  d e s i g n  a c o u r s e  to  f i t  o u r  
needs a t  M e t l a k a t l a .

d .  I n t e r p r e t o r s  w i l l '  be c o n t a c t e d  to h e lp  on the 
Canad ian  s i d e .  A l t h o u g h  th o s e  o f  M e t l a k a t l a  
m ig r a t e d  f r om  Canada ,  th e  d i a l e c t  i s  n o t  a lw ay s  
the s a m e .

e .  Work a l r e a d y  a c c om p l i s h e d  w i l l  be r e v iew ed  and 
p l a n s  f o r  phase two w i l l  be made.

OBJECTIVE
To d e s i g n  a c o u r s e  t o  be t a u g h t  a t  M e t l a k a t l a  S t a t e -  

O p e ra t e d  s c h o o l  to p r e s e r v e  the  Ts impshan la n g u ag e .



/

/

Reque s t  f o r  T i t l e  I Funds 
M e t l a k a t l a  Ts impshan Language P r o p o s a l  
Page 2

COSTS Phase I P l a n n in g  On ly
D i r e c t o r  o f  p r o j e c t ,  one y e a r  s a l a r y  
T r a v e l  e xpen se s  between A l a s k a ,  

Canada and l i b r a r i e s  t h r o u g h o u t  
the  U n i t e d  S t a t e s

A s s i s t a n t ,  one y e a r  s a l a r y  
T r a v e l  and exp en se s  
S e c r e t a r y  and p h o t o g r a p h e r  
T r a v e l  Expenses 
I n t e r p r e t e r s  
Sund ry  Expenses 
GRAND TOTAL PHASE I

$ 2 0 , 0 0 0

1 0 , 0 0 0

1 5 . 0 0 0
7 . 5 0 0

1 0 . 0 0 0
7 . 5 0 0
4 . 0 0 0
6 . 0 0 0  

$8 0 , 0 0 0

1974  - 75 PHASE I I  
D e s ign  o f  P rog ram
W r i t i n g  o f  books • $ 1 0 0 , 0 0 0

1975  - 76 PHASE I I I
C o p y r i g h t s  and p u b l i s h i n g  o f  b o o k s ,
m a t e r i a l s  and t e a c h e r  g u i d e s ,  e t c .  $ 1 0 0 , 0 0 0

$ 8 0 , 0 0 0

$ 1 0 0 , 0 0 0

$ 1 0 0 , 0 0 0

T O T A L  P H A S E  I, P H ASE II, P H A S E  III $ 2 8 0 , 0 0 0
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A p r i l  2 1 , 1972

G ary H o lth o u z
S t a t e  O perated S c h o o ls
I n t e r n a t i o n a l  A i r p o r t  Rd.
A n c h o ra g e , A la s k a

D ear G a ry ,
P e r  te le p h o n e  c a l l  made ab o u t t h r e e  w eeks a g o , E n c lo s e d  i s  a 

r e s o lu t io n  e n t i t l e d  " B i - L i n g u a l  P r o g r a m ,"
The b o a rd  knows the im p o rta n c e  o f  su ch  a program  and w ould l i k e  to 

s e e  i t  ex ten d ed  th ro u g h o u t a l l  th e v i l l a g e s  o f  the B r i s t o l  Bay R e g io n ,
I  r e a l i z e  th e  i m p o s s i b i l i t y  o f  f u l f i l l i n g  t h i s  t a s k  a t  one t im e , I  w i l l  
l i s t  th e v i l l a g e s  i n  o r d e r  o f  p r i o r i t y  i n  3 ’ s ,

1 , Ekwok, P o r t a g e  C r e e k , New S tu y a h o k
2 , C la r k s  P o i n t ,  P i l o t  P o i n t ,  Ekult
3 , L e v e lo c lc , I g u g i g ,  Kokhanok
4 , N ew h alen , P o r t  H e id e n , K o lig a n e k
5 , E g e g ik ,. Tw in H i l l s

Would i t  be p o s s i b l e  f o r  t h e s e  v i l l a g e s  h a v in g  t h e i r  own s c h o o l sy s te m  
to  be in c lu d e d  in  th e  " B i - L i n g u a l  P ro g ra m ?"

V i l l a g e s  t h a t  have t h e i r  own s c h o o l s y s te m ;
1 , D illin g h a m
2 , Naknek
3 , So u th  Naknek
4 , K in g  Salmon

S i n c e r e l y  y o u r s ,

c c ;  A l l  Board Members 
At c h i e G o tts c h n lR

Ted Angusan 
R e g io n a l D i r e c t o r
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RESOLUTION 72—V

Entitled: Bi-Lingual Program

Ehe/coas , the Bx-Lingual Program in the Bristol Ray Region is now being 
... . administered in three villages: Togiak, Manokotak and Aleknagik,

Whereasj the common traditional language in most villages within Bristol 
; . Bay is Yupik, ancl

’/Whereas, due to modern technology, the Alaskan Native is losing interest 
. •/' in our language, our rich traditional customs and our history,

• Whereas, the iii-Lir.gual Program is a tool to revive our Yupik Language,
• Legends, Stories, and the History of our Culture, with which Iim:

children can establish pride in our past rich heritage;

.. NOW THEREFORE BE IT RESOLVED by the Bristol Bay Area Development Corporai. 
Board of Directors, representing thirty one (31) villages, duly assembled 

/■on this 24th day of March 1972, at Dillingham, appeal to the State Oper.n 
. Schools, the Alaska State Legislature and the Honorable Governor Egan to 

continue and extend the Bi-Lingual program throughout other villages v i tm 
./ the Bristol Bay Region,' ..



TAQCKAQ QANGANAQ -LUI

Q a n e m c i a  P M i n g u a r M l u  I v a y a m  

M u m l g t e l r u a k e k  A n g a l e g a a m  A r e n a r n - l f u
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.... but finally he caught a squirrel.

Squirrel said, "Please don't eat me."

Bear said, "Why not 7"

"Because I have lots of children to take

care of, and If you eat me you won't find out

what I can teach you."

"What's that 7" said Bear.

"First you have to promise not to eat

me, " said Squirrel.

"Okay I" said Bear.

When they had picked a lot of berries, they 

took them to Bear's house. Then Squirrel said, 

"Now you must take a large bowl and put some 

grease in It and beat the grease with your paw." 

"Why should I do that?" said Bear.

"Do It, or 1 can't teacli you what I know," 

So Bear started to beat the gre„se. "This 

sure Is messy I I'm getting my fur all greasy." 

said Bear. "But when It's done It will be worth 

it." said Squirrel.

After Bear beat the grease for a long time, ^  
Squirrel added some sugar, since Bear's paws

•  t
were greasy, and she told him to beat it some 

more. Then she poured In the berries and told 

him to mix them gently. Bear said, "What a

mess I You’ve made my berries all greasy."

37

"Then we must pick lots of berries," said

Squirrel.

So Bear and Squirrel went to got their berry- 

pickers a.-.d packs 3nd buckets with which to

carry the berries , big or><?5 fo r Pear and little

one: for Squirrel. They surfed picking berries.

41

So Bear started to beat the grease. "This 

sure is messy! I'm getting my fur all greasy," 

said Bear. "But when It's done It will be worth 

it." said Squirrel.

45

After mixing the berries in the grease, 

Squirrel put some In Bear's mouth so he could 

taste some.

"That's very good," he said, and ate it all 

up. "It's called akutaq (Eskimo Ice cream) 

said Squirrel.

39
43

47

Then Bear made another bowl of akutaq and

told Squirrel to bring her family over to eat

some along with dry-fish. And he asked them to

stay with him in his house since he had dug

their's up.

49



So he got out his skiff, his kicker, and his 

efcs and went fishing.
He caught so much fish he almost sank (his 

boat).

Ho slept - - - he was tired.

new

lots

19
25

31

He said, "This is so much better than eating 

green grass and wild celery. I will catch 

of fish."

Then he slept in the bow of his skiff.

Because he had no wife or mother to split 

fish for him he started to split the fish for dry­

ing .

He also boiled some fish to eat.

When Bear woke up he was hungry again, 

"I am hungry again," he said, "but I am tired 

of fish for the time being. I think I will go 

hunt for (ground-) squirrels."

So he took his shovel and a bos to put the 

squirrels In and went to hunt for squirrels.

21

That night he caught lots of fish.

2?

After many days had gone by and he had 

caught enough fish and split enough fish for 

drying, he said, "I have enough fish to last 

until winter Is over. I am tired of splitting 

fish. I am full of boiled fish. I am going to 

take a nap."

33

He dug at squirrel holes for a Jong time. 

Most of the time the squirrels went out the back 

door of their houses and hid. . .

23 29 35
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• * • jut finally he caught a squirrel.

Squirrel said, "Please don’t eat me." 

bear said, "Why not ?"

"because I have lots of children to take

care of, and If you eat me you won’t find out

what I can teach you."

"What's that ?" said Bear.

"First you have to promise not to eat

me," said Squirrel.

"Okay I" said Bear.

When they had picked a lot of berries, they 

took them to Bear's house. Then Squirrel said, 

"Now you must take a large bowl and put some 

grease in it and beat the grease with your paw." 

"Why should I do that?" said Bear.

"Do it, or I can't teach you what I know," 

So Bear started to beat the grease. "This 

sure Is messy I I'm getting my fur all greasy." 

said Bear. "But when It's done It will be worth 

it." said Squirrel.

After Bear beat the grease for a long time, 

Squirrel added some sugar, since Bear's paws

were greasy, and she told him to beat It some 

more. Then she poured In the berries and told 

him to mix them gently. Bear said, "What a

mess I You've made my berries all greasy."

v §

37

"Then we must pick lots of berries," said 

Squirrel.

So Bear and Squirrel went fo get their berry- 

pickers a*.d packs 3hd buckets with which to 

carry the berries, big or»es for Dear and little 

ones for Squirrel. They surted picking berries.

41

So Bear started to b.?at the grease. "This 

sure is messy! I'm getting my fur all greasy," 

said Bear. "But when it's done it will be worth 

it." said Squirrel.

45

After mixing the berries in the grease, 

Squirrel put some in Boar's mouth so he could 

taste some.

"That's very good," he said, and ate It all 

up. "It's called akutaq (Eskimo Ice cream) 

said Squirrel.

39
43

47

Then Bear made another bowl of akutaq and

told Squirrel to bring her family over to eat

some along with dry-fish. And he asked them to

stay with him In his house since he had dug

their's up.

49





So he got out his skiff, his kicker, and his
ne/y
eJs and went fishing,

He caught so much fish he almost sank (his 

boat).

He slept - - - he was tired.
*

19

He said, "This Is so much better than eating 

new green grass and wild celery. I will catch

lots of fish."

Then he slept In the bow of his skiff.

21

That night he caught lots of fish.

Because he had no wife or mother to split 

fish for him he started to split the fish for dry­

ing .

He also boiled some fish to eat.

27

After many days had gone by and he had 

caught enough fish and split enough fish for 

drying, he said, "I have enough fish to last 

until winter Is over. I am tired of splitting 

fish. I am full of boiled fish. I am going to 

take a nap."

31

When Bear woke up he was hungry again. 

"I am hungry again," he said, "but I am tired 

of fish for the time being. I think I will go 

hunt for (ground-) squirrels."

So he took his shovei and a box to put the 

squirrels In and went to hunt for squirrels.

33

He dug at squirrel holes for a long time. 

Most of the time the squirrels went out the back 

door of their houses and hid. . .

23 29 35



This is Bear. He is standing outside his 

house. He has just awakened from sleeping all 

winter, so he is very hungry. He is just now 

thinking, "What is there to eat? (t Is soring- 

time, and having awakened, I want something to 

eat."

f

1

So Bear looked all over Inside his house, but 

couldn't find anything to eat.

3

Then he sat down outside his house to think 

about what to eat. He said, "I wish there were 

berries, but they come even later than fish. The 

only things I can think of to eat are squirrels 

and new grass and wild celery.

And so Bear went off to look for squirrels.

Bear liked them better than new green grass ar''

wild celery. He found a squirrel hole and looked

inside.

He said, "Squirrel must still be sleeping. He

won't come out."

7

Bear looked in a lot of holes. He said, "If 

the ground weren't frozen, I would take my shov­

el and dig the squirrel out."

9

So he decided to eat new green grass and 

wild celery. "Since there Is nothing else to do,

I will have to eat green grass and wild celery."

At first the new green grass and wild celery 

tasted good because he was very hungry.

After Bear eating lots of new green grass and 

wild celery, he grew tired of It. He really liked

fish and squirrels and berries better.

13
One day he got so tired of the new green 

grass and wild celery, that lie spit them out and 

said, "I really am sic!; and tired of green grass 

and wild celery."

15
Then ail of a sudden he sniffed the wind and 

said, "I think I smell fish on the wind. Good I"



TAQDKAQ QANGANAQ - LLU
Qanemcia Pilinguari-llu Ivayam Mumigtelruakek Angalegaam Arenam-llu
THE BEAR AND THE SQUIRREL
Story and Illustrations by John Breiby Translated by Paschal Afcan and Marie Nick
A production of the Eskimo Language Workshop, Department of Linguistics and Foreign Languages, University of Alaska, College, Alaska 99701
for the Bilingual Education Program of the Alaska Rural School Project, the Bureau of Indian Affairs and the Division of State Operated Schoo .
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Una Taqukauguq.. Enemi elatiini nangengqauq,.
Uksurpak qavallereminek nutaan tupagtuq,, taumek 
tuai kaikapigtuq,. Nutaan waten 
"Cameg-kiq, neq,ekartangq,erta ?

umeyuartequq,, 
Upenerkartuq,,

tupagelua-llu waniwa camek nereyugtua. ii





Tuai-llu Taqukaq piciatun enemi iluani
kiarcaaquq, taugaam camek neqekaminek nataqu-
tesciiganani





Tuai-llu enemi elatiinun aqumeluni ume- 
yuartequq camek neqekaminek.

Qanertuq, "Neqetangqerli-tuq, taugaam kinguq- 
vaarqu pitangeciquq. Acsartangqerlituq-11 u ,
taugaam neqet kinguatgun piciqut. Kiingita 
umeyuaqekenganka neqekat qanganaugut, naunerra- 
raat caneget, ikiituut-llu ."

5





Tuai-llu Taq.u kaq. ayagtuq yuareyartureluni 
qanganarenek. Taqukam assikenerui naunerrareni 
canegeni wall'u ikiitugeni. Qanganaam igtiinek 
nataqutuq ilua-llu kiartaa. Kiarcimaa ak'anun.

Qanertuq, "Oanganaq cali qavareyugenarquq. 
Aneyunerituq. "
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8
i
I

Taq.ukaq, kiartuq, amlereni igteni.
Qanertuq,, "Nuna cikumanerilkan qanikciuruteka 

piluku elageluku qanganaq, anecarqa."

I

8





Tuai-llu naunerrarenek canegenek ikiitugenek- 
llu neretengurtelliniuq,. "Canek allanek neqe- 
kartailan naunerrarenek canegenek ikiitugenek-llu 
nerenarq.ua."

Piq.arraami naunerraraat caneget ikiiiuut-llu 
nerelrat assireyaaquq. Tuai-wa Taqukaq. kaigami 
cakneq..

1 1





nek
Assi

1 3

1
1
I
I
I
I
lNerumaqereluni Taqukaq. amlerenek naunerrare- ■

canegenek ikiitugenek-llu pilenguqertuq. |
keneruqapiararai neqet, qanganaat, acsat-llu. I

I
1
I
I
I
I





Ereneret iliitni taqsuq̂ uteqapiaraamiki naunerra- 
raat caneget ikiituut-llu qeciutai qanereluni-llu, 
"Pilengukeqapiarqenka tang taq.suq,ulluki-liu nau- 
nerraraat caneget ikiituut-llu."





I
1

Tuai-llu alqunaq anuqa naruraraa qanereluni- 
llu, "Nareyugenarqua neqenek anuqemi. Assirpaa!"

8
B
1
I
8
i
1

I
8

1 7

I







Tuai - llu angeyani , 
ki neqessurtuq.

elevaani , kuveya





Qanertuq, "Uumi-lli assineruqapigpaa nau- 
nerrarenek canegenek ikiitugenek-llu nerelleremi. 
Piciiqua amlerenek neqenek."

Qavaqereluni-llu angeyami ciungani.

2 1





atakumi neqeliquq amlerenek
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1
1
I

Tuai nulirrilami wall'u aanaiSami uIligcisieka 
minek elmiriek ulligtai neqet neqerlualiluki.

Cali kenirtuq. neqenek neqekaminek.
9

2 7 1
1





Ereneret amleret pellugtut, neqeliqluni f uIlig- 
taucingeluni-llu am le re nek, qanertuq, "Neqautenka 
amlerarkaurtut uksuq, iquklitelranun . Taqsuqua 
uIligciIlemenek neqenek. Nerelenguunga keniranek 
neqenek . Qavacuaqaqatartua . 11









Taq.ukaq, tupiimi kainguq, ataam.
"Kaingua-sm ataam," qanertuq,, "taugaam

neqetulenguunga watua. Pissuq,uma taugaam qanga- 
narenek. "

Tuai-llu tuai qanikci uruteni piluku iassiige- 
genek-llu qanganaat caq.ukaatnek , ay agt uq - 11 u
c ânganarcureluni.





Qanganaat igtaitenek elaumauq 
Amlerqunek qanganaat aneqertaqluteng 
amiigita tunuqliitgun , iireluteng-liu . .

ak'anun . 
enemeng





. . . taugaam cayaqlireluni qanganartuq.
Qanganaq qanertuq , "Nereneriteqerenga. " 
Taqukaq qanertuq, "Ciin-gguq?"
"Tuai-wa irenialiama amlerenek aulukarkamenek, 

nerkuvenga - llu nallunerirengaitan camek elpenun 
eiicariyugengallemenek. "

"Cauluni?" qanertuq Taqukaq.
"Ciumek akeqarkaugarpenga nerengaitenilua." 

qanertuq Qanganaq.
"Kitak-wa!" qanertuq Taqukaq.

3 7


